
The verbal suffix -gaa in Haida

言語: jpn

出版者: 

公開日: 2019-04-15

キーワード (Ja): 

キーワード (En): 

作成者: 堀, 博文

メールアドレス: 

所属: 

メタデータ

https://doi.org/10.14945/00026418URL



 71  

 

1  -ɡaa 2

 GAA (1a) kiw ‘tie’ 
2 tlʼə= ‘they’ tləwaay ‘the boats’

 -ɡaa  (1b) 
tlʼə=  tləwaay ‘the boat’ 

3  
 
(1)  a.  tləwaay  ɡud=ɡi        tlʼə=kiw-ɡən. 
       the.boat  each.other=to   they=tie-PST 
       ‘They tied the boats together.’ 
    b.  tləwaay  ɡud=ɡi        kyaaw-ɡaa-ɡən. 
       the.boat  each.other=to   tie-GAA-PST 
       ‘The boats had been tied together.’ 

                                                                                                                                               
1 Haida

Haida Gwaii
Skidegate

 
2  -aa ~ -yaa

(1) kiw kyaaw  
3 

 [ ] 

 

-ɡaa
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 -ɡaa  
 -ɡaa

GAA  
 
(2)   ʼlaa=ʼuu   ɬkʼinɡid-aa-ɡən. 
     3=FOC    orphan-GAA-PST 
     ‘He/she was an orphan.’ 
 
(2)  ɬkʼinɡid ‘orphan’  -ɡaa

 -ɡaa
 

2 Enrico (2005) Haspelmath (1993) 
participle participle suffix stative suffix

4  

2
-ɡaa ~ -aa ~ -yaa

 [ɡáː] [ɡá ~ á ~ yá] 
 [  ́ ]

[unmarked] [   ̀ ]
2001

 /VV/ [V́ː] 
 /ɡaa/

 

objective [OBJ]  
 -ɡaa  -ɡaa -ɡaa -ɡaa

 
                                                                                                                                               

4 Enrico (2003) middle suffix  
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-ɡaa
1 2 5  

 

1 (3) X 1
animate inanimate

 
 
(3) 1 = X  

 animacy X  

(a) animate Sa 
naaŋ ‘play,’ kʼah ‘laugh,’ xyaaɬ ‘dance,’ kʼajuu ‘sing,’ 
sɢayɬə ‘cry,’ etc. 

(b) animate So 
kʼuyiŋ ‘dress up,’ kʼudʔuɬ ‘die,’ qaŋa ‘be sleepy,’ 
χaynaŋaa ‘be alive,’ etc. 

(c) inanimate S 
qʼamaɬ ‘crack,’ qʼalʔud ‘be moldy’, sɢəw ‘melt,’ qaɬ 
‘freeze,’ etc. 

(d) 
animate/ 

inanimate 
Sa 

ɡyaaɢaŋ ‘stand,’ qʼəw ‘sit,’ CL-ɢudi ‘a classifier-type 
object lie,’ ɡay ‘float,’ etc. 

(e) 
animate/ 

inanimate 
So 

ɡəw ‘be gone,’ CL-ɢuy ‘fall,’ ɡaljiɡusdlə ‘get hurt,’ 
ŋaysdlə ‘be cured,’ cah ‘sink,’ etc. 

 
(c) 4

1
2 agentive (AG) 

Sa  (a)  (d) objective (OBJ) 
So  (b)  (e) 6

Sa
 [+agency, +control] So

 [−agency, −control]

                                                                                                                                               
5 0 kun ‘(whale) drift ashore,’ hiiləŋ 

‘thunder,’ dalə ‘rain, ’ cixi ‘drip’ 3 0
3 2

 
6  
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Hori 2008 7  
 

X Y 2 2 Y  (O) 
6  

 
(4) 2 =X, Y  

 X Y  
(a) A O ɡijiɡiiɬda ‘catch,’ qiŋ ‘see,’ ɬɢiɢu ‘bury,’ taa ‘eat,’ etc. 

(b) A O=ɢii 
INSTR-CL-ɬə ‘break sth into classifier-type pieces with an 
instrument,’ INSTR-CL-nənəŋ ‘cut sth into classifier-type 
pieces with an instrument,’ etc. 

(c) A O=ɡi χaw ‘fish,’ dayiŋ ‘look for,’ etc. 
(d) A O=ʔad ɡyaadah ‘sell’, kyaanəŋ ‘ask,’ etc. 
(e) A O=ɢa qʼaɬjuu ‘pity’, kʼuuɡaa ‘love,’ etc. 

(f) A O=ɢan 
ʔunsid ‘know,’ yahɡudəŋ ‘respect,’ stʼiχaɡəŋ ‘be angry 
at,’ ɢaxiɬda ‘fight,’ etc. 

   A O  
 
A 1
2 8 O (a) 

=ɢii ‘into,’ =ɡi ‘to,’ =ɢa ‘in’
=ʔad ‘with’ =ɢan ‘for’

=ɢii ‘INTO’  
 

-ɡaa
-ɡaa

                                                                                                                                               
7 So

 
8 ɡudʼlaa ‘like,’ k’uuɡaa ‘love,’ ʔunsid 

‘know’  
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2  -ɡaa a
b  -ɡaa (1)  

 
(5)  a.  dii=ʼuu       tlʼə=ɡijiɡiiɬda-ɡən. 
       1SG.OBJ=FOC  they=catch-GAA-PST 
       ‘They caught me.’ 
    b.  dii=ʼuu       ɡijiɡiiɬdaa-yaa-ɡən. 
       1SG.OBJ=FOC  catch-GAA-PST 
       ‘I had beten caught.’ 
 
(6)  a.  ʔəsii  ɬɢa=ɢiisda    tlʼə=tləɢuɬɢa-ɡən. 
       this   stone=out.of  they=make-PST 
       ‘They made this out of stone.’ 
    b.  ʔəsii  ɬɢa=ɢiisda    tləɢuɬɢaa-yaa-ɡa. 
       this   stone=out.of  make-GAA-NPST 
       ‘This is made of stone.’ 
 

 (4a) 
2

2 2 A O
-ɡaa A (5) tlʼə= ‘they’

1 A

 -ɡaa
(5b) 

dii
 (3) So [−agency, −control] 

 

- 75 -



 76  

S
[  ] 

 
 
(7)  ɢudɬɢaɢaaŋʔwaay=ɢii  ɢaad-ɬaa-yaa-ɡən. 
    the.chair=INTO        by.moving-BREAK9-GAA-PST 
    ‘The chair had been broken.’  [NP[A] NP=ɢii[O] ɢaad-ɬə ‘NP[A] break NP[O]’] 
 

ɢaad-ɬə ‘break (something by moving)’  (4b) 
=ɢii ɢudɬɢaɢaaŋʔwaay ‘the chair’ 

 
 
(8)  tləwaay=ʔad   ɡyaadah-ɡaa-ɡən-ii. 
    the.boat=WITH  sell-GAA-PST-INFO 
    ‘The boat had been sold.’  [NP[A] NP=ʔad[O] ɡyaadah ‘NP[A] sell NP[O]’] 
 

ɡyaadah ‘sell’ dah ‘buy’  (4a) 
ɡyaa- 

 =ʔad ‘WITH’  
-ɡaa tləwaay ‘the boat’ 

-ɡaa
A O

 
 -ɡaa 2

 
 

                                                                                                                                               
9 INSTR

CL  
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(9) -ɡaa  
dlən ‘wash,’ kʼudlən ‘paint,’ qʼaalaŋ ‘write,’ tləɢuɬɢa ‘make, fix,’ INSTR-CL-ɬə 
‘break,’ CL-cʼid ‘wrap (a classifier-type object),’ ʔiiɢaw ‘put sth on floor,’ ɢaɡiɬə 
‘roof,’ ɡijiɡiiɬda ‘catch,’ ɬɢiɢu ‘bury,’ sɢal ‘hide’  

 

-ɡaa
resultative Kittilä 2011: 360 -ɡaa

CL

kʼəm-  
 
(10)  ɬɢaaɡaay=ɢii   kʼəm-ɬaa-yaa-ɡən. 
     the.stone=INTO  CL-BREAK-GAA-PST 
     ‘The stone crumbled.’  [NP[A] NP=ɢii[O] INSTR-CL-ɬə ‘NP[A] break NP[O]’] 
 

2017
ɬɢaaɡaay ‘the stone’ 

skaa- 
ɡu- 

kʼəm- 
ɬə

10

11  
(9) 

-ɡaa 12  

                                                                                                                                               
10 (10)  -ɡaa ɬaa  
11 (10)  
12 (11)  ʔəɡəŋ ‘oneself’ 

*ʔəɡəŋ qaqan (oneself meet) ‘meet oneself”, *ʔəɡəŋ daw 
(oneself invite) ‘invite oneself’ 2  -ɡaa
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(11) qaqan ‘meet,’ daw ‘invite,’ cʼaaʔanɬəŋ ‘ask sb to company,’ ɡindajiŋ ‘ask 
questions,’ dayiŋ ‘look for,’ squd ‘punch,’ sdasɡid ‘kick’  

 
 -ɡaa

 
 
(12)  a.  ɡəm   sɢidɢaŋxalaay  taa-ɡaa-ɢəŋ-ɡa. 
        NEG   the.wild.rose   eat-GAA-NEG-NPST 
        ‘The wild rose is not edible.’ [NP[A] NP[O] taa ‘NP[A] eat NP[O]’] 
     b.  ɢandlaay  xutlʼaa-yaa-ɡa. 
        the.water  drink-GAA-NPST 
        ‘The water is drinkable.’  [NP[A] NP[O] xutlʼə ‘NP[A] drink NP[O]’] 
 

potential passive (Haspelmath 1990) facilitative (Kemmer 
1993) sɢidɢaŋxalaay 
‘the wild rose,’ ɢandlaay ‘the water’ taa ‘eat,’ xutlʼə ‘drink’

 
(9) 

-ɡaa
 (13) -ɡaa

 
 
(13)  a.  ʔiid=ɢá         qʼaɬjuw-aa=ɡyaan=huu … 
        1PL.OBJ=TO    pity-GAA=when=FOC 
        ‘When we were pitiful, …’  [NP[A] NP[O]=ɢá qʼaɬjuu ‘NP[A] pity NP[O]’] 
     b.  ɡina   χaynaŋaa   ʔwaa=dləw=χan=ɢan    yahɡudəŋ-aa-ɡa. 
        INDF   be.alive    all=FOR              respect-GAA-NPST 
        ‘All living things are respected.’ 
        [NP[A] NP[O]=ɢan yahɡudəŋ ‘NP[A] respect NP[O]’] 

                                                                                                                                               
anticausative Haspelmath 1990, Nichols et al. 2004, Kittilä 2011

Haspelmath (1990) 
 -ɡaa
Geniušienė (1987) 
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-ɡaa
O

S
A  =ɢa 

‘TO’, =ɢan ‘FOR’ 
 

(14)  -ɡaa  
 
(14)  a.  dəŋɢa   naaɡaay    ʔəsii=sda   qyaaŋ-ɡaa-ɬəŋaa-ɡa.  
        your    the.house   this=from   see-GAA-possible-NPST 
        ‘Your house can be seen from here.’  [NP[A] NP[O] qiŋ ‘NP[A] see NP[O]’] 
     b.  ʼlə=kil=ʼuu     ʔəsii=sda   ɡudəŋ-aa-ɡən. 
         3=voice=FOC   this=from   hear-GAA-PST 
        ‘His/her voice was audible from here.’   
        [NP[A] NP[O] ɡudəŋ ‘NP[A] hear NP[O]] 
     c.  nəŋ  ɡəm   ɢan  ʔunsid-aa-ɢəŋ … 
        INDF  NEG   for   know-GAA-NEG 
        ‘Someone that was unknown …’   
        [NP[A] NP=ɢan[O] ʔunsid ‘NP[A] know NP[O]] 
 

 -ɡaa 2 A
S

potential passive
facilitative  

2  -ɡaa

1

2
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-ɡaa

-ɡaa

 
 

1  -ɡaa
 (15) ɢasdlə ‘open’  -ɡaa

ɢajuu ‘be open’ 13  
 
(15)  a.  kʼiwaay  ɢasdl-aa-ɡa. 
        the.door  open-GAA-NPST 
        ‘The door has been opened.’ 
     b.  kʼiwaay   ɢajuu-ɡa. 
        the.door   be.open-NPST 
        ‘The door is open.’ 
 

 -ɡaa  
 
(16)  kwaayjiɡiɡaay ʼlaaɢa   ɡud=ɡuy      kʼunxunəŋ-aa-ɡa. 
     the.skirt       her    RECIP=toward  be.wrinkled-GAA-NPST 
     ‘Her skirt has become wrinkled up.’ 
 
(17)  sabəliiɡaay  qʼalʔud-aa-ɡən. 
     the.bread    be.moldy-GAA-PST 
     ‘The bread had gotten moldy.’ 
 
(16), (17)  -ɡaa

                                                                                                                                               
13 ɢa- sdlə, juu
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NPST

 
 
(16’) kwaayjiɡiɡaay  ̓ laaɢa   ɡud=ɡuy      kʼunxunəŋ-ɡa. 
     the.skirt        her    RECIP=toward  be.wrinkled-NPST 
     ‘Her skirt is wrinkled.’ 
 
(17’) sabəliiɡaay  qʼalʔwiida. 
     the.bread    be.moldy[NPST] 
     ‘The bread is moldy.’ 
 

-ɡaa 1  (18) 
telic

14  
 
(18)  ɢiiɬɡi ‘be ready,’ cah ‘sink,’ CL-ɢuy ‘(a classifier-type object) fall,’ kʼudʔuɬ ‘die,’ 

kʼuyiŋ ‘dress up,’ skʼaljuu ‘boil,’ ŋaysdlə ‘be cured’  
 

(19) 
atelic  -ɡaa  

 
(19)  χaynaŋaa ‘be alive,’ haana ‘be pretty,’ hiɢa ‘be straight,’ skunχa ‘be clean,’ ʔis 

‘be,’ qʼəw ‘sit,’ ɡyaaɢaŋ ‘stand’  
 

 -ɡaa
 

 
(20)  ʼlə=quunəŋ-aa-ɡa. 
      3=be.crazy-GAA-NPST 
      ‘He is crazy.’ 

                                                                                                                                               
14 0  -ɡaa

Enrico (2005: 1174) tawxi ‘(grease) drip’  -ɡaa tawxayaa Enrico 
2005 xi  
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(20) quunəŋ ‘be crazy’ 
-ɡaa  

 
(20’)  ʼlə=quunəŋ-ɡa. 
       3=be.crazy-NPST 
       ‘He is crazy.’ 
 
Enrico (2003, 2005) volitionality

-ɡaa
quunəŋ ‘be crazy’ 

1 2
2.1 Hori 2008

quunəŋ ‘be crazy’ ɡiŋ- ɡiŋ-quunəŋ ‘fool, 
cheat’ -ɡaa
quunəŋ-aa *ɡiŋ-quunəŋ-aa (CAUS-be.crazy-GAA)15

daɬɡid ‘be pregnant’  -ɡaa
daɬɡid-aa

16  
-ɡaa

 (21b)  (18) 
 (19)  -ɡaa

 -da
 

 

                                                                                                                                               
15  (1996: 105) crazy

cracked -ɡaa
 

16 Enrico (2003, 2005) daɬɡid ‘be pregnant’  -ɡaa
1 2

 -ɡaa
daɢuŋ-aa ‘come in handy’ (< daɢuŋ ‘be near’) 

quunəŋ ‘be fool,’ daɬɡid ‘be pregnant’ 
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(21)   a.  naaɡaay   tlə-skunχaa-yaa-ɡən. 
        the.house  by.hand-be.clean-GAA-PST 
        ‘The house had been cleaned.’  
     b.  kʼaawaay       kʼa-ɢa-daa-yaa-ɡən. 
        the.herring.roes  dry-become-CAUS-GAA-PST 
        ‘The herring roes had been dried.’ 
 
(21a) skunχa ‘be clean’ (19) -ɡaa

tlə- ‘by hand’ 
2  -ɡaa

17 (21b) kʼa ‘be dry’ 
 -ɢa ‘become’  -da  -ɡaa

 -daa
 -ɡaa  

kʼa ‘be dry’  
 -ɡaa

 
 
(22)  kʼajuu ‘sing,’ qaayd ‘leave,’ χanjuu ‘travel,’ xyaaɬ ‘dance,’ sdiiɬ ‘return,’  tay 

‘lie,’ qaa ‘walk,’ ʔis ‘happen’  
 

-ɡaa
 

2  -ɡaa

1  -ɡaa

-ɡaa
-ɡaa

                                                                                                                                               
17 

2011  
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(2)  -ɡaa N
1 18 1) 

S S N
2) S N

3) S N N
4) S N

 
 
(23)  
    a.  Tom=ɢan  ʼlə=dawɢan-aa-ɡən. 
       Tom=for    3=younger.brother-GAA-PST 
       ‘He was Tom’s younger brother.’ (lit. ‘He was a younger brother for Tom.’) 
    b.  huyaad=ʼuu  dii      ʼlaana+ʔawɢa-yaa. 
       now=FOC    1SG.OBJ  town.chief-GAA 
       ‘Now I am a town chief.’ 
 
(24)  
    a.  dəŋ=ʼuu       daɡu-yaa+ʔiwʔan-ɡa. 
       2SG.OBJ=FOC   strength-GAA+very-NPST 
       ‘You are very strong.’ 
    b.  nəŋ   sɢaa-ɡaa-s               ʼlaa  qiŋ-aa-s. 
       INDF  shamanic.power-GAA-NPST   3   see-EVD-NPST 

‘He looked at the shaman (= the one who had a shamanic power).’ (Swanton 
1905: 39) 

    c.  ʼlə=stlaay   ɢaw-aa-ɡa. 
       3=hand    hair-GAA-NPST 
       ‘His hand is hairy.’ 

                                                                                                                                               
18 ʔaaχan ‘closely’ > ʔaaχan-aa ‘be close to’

dlə- dlaa-ɡaa ‘be tall’  
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    d.  ciχwaay    taaj-aa-ɡa. 
       the.beach   sand-GAA-NPST 
       ‘The beach is sandy.’ 
 
(25)  
     a.  ɢaal-ɡaa-ɢiiɬ-s=ɡyaan=ʼuu … 
        night-GAA-become-NPST=when=FOC 
        ‘When it got dark, …’ 
     b.  ɡyaan=haw   qʼada    nəŋ    ɡwaay-aa=ɡu   qayd  sdiŋ   ɡiχaaŋ-aa=ɢa 
        and.then      offshore  INDF   island-GAA=at   tree  two   stand-EVD=to 
        ʼlaa   tlʼə=qʼay-sdlə-sɢaa-yaa-ɡən. 
         3    3PL=CL-TAKE-to.centre-EVD-PST 

‘Then they took him to two trees that stood on an island (= something that 
was a kind of island) lying out at sea.’ (Swanton 1905: 45) 

 
(26)  
     nəŋ   sqʼiiw-aa-ɡaa-s      qyaaŋ-ɢa-tʼaɬ-s-ii. 
     INDF  bow-GAA-EVD-NPST   see-go.on.foot-downward-NPST-INFO 

‘The one in the bow got off to look.’  (Swanton 1905: 39) 
 

 
 -ɡaa  

(27a) Tlingit
19  

 

                                                                                                                                               
19 (27a) qʼaŋa sɡidaay Enrico (2005: 1503)  ‘be 

poor’  -ɡaa Enrico 2005  ‘participle suffix’ 
 -ɡaa

-ɡaa  
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(27)  a.  χa    qyaaŋ-ɢa     qʼaŋa sɡidaay-ɡaa-s    ɬə=qiŋ-ɡən. 
        dog  looking-ATTR  be.very.poor-GAA-NPST  I=see-PST 

‘I saw the poor-looking dog (= the dog whose looking was very poor).’ 
(qʼaŋa sɡidaay < Tlingit qʼanaʃɡidei ‘be poor’ [Enrico 2005: 1503]) 

     b.  dii=ʼuu       ɡəm  greedy-ɡaa-ɢəŋ-ɡa. 
        1SG.OBJ=FOC  NEG  greedy-GAA-NEG-NPST 
        ‘I am not greedy.’  (< greedy [Eng.]) 
     c.  nəŋ    doctor-ɡaa-s     ʼlə=tlə-ŋaysdlə-ɡən. 
        INDF   doctor-GAA-NPST   3=by.hand-be.cured-PST 
        ‘The doctor (= the one who was a doctor) cured him.’ (< doctor [Eng.]) 
 

-ɡaa

1
[−agency, −control] (27a)  

(27b) 2 1
objective (OBJ) 20

 -ɡaa

 
 

3  -ɡaa -ɡaa

                                                                                                                                               
20 church, school, home

N N
 

    ɬə=home-ɡaa-ɡən. (1SG.AG=home-GAA-PST) ‘I went home.’ 
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[−agency, −control] 

 -da
 

 
(28) -da  

ɢaal-da (night-VBLZ) ‘stay overnight,’ ɡiʔəɬɢaləŋ-da (story-VBLZ) ‘tell a story,’ 
ɢaɡən-da (breath-VBLZ) ‘breathe,’ phone-da (phone-VBLZ) ‘make a phone call’ 

 
 

[+agency, +control] 
1 2

(3a) Sa  -ɡaa

 -da
(29) 1

1 2012  
 
(29)  skʼaljuu-da ‘boil NP,’ kʼin-da ‘warm NP,’ ɢu-da ‘burn NP,’ CL-ɢuy-da ‘drop a 

classifier-type NP’ (< a classifier-type NP fall), sdiiɬ ‘return NP,’ χanjuu-da ‘send 
NP,’ (< travel), qaɬ-da ‘freeze NP,’ etc.  

 

 -ɡaa
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-ɡaa -ɡaa -da (CAUS) 
-da (VBLZ) 

21

 
(30)  -ɡaa -ɡaa -da (CAUS), -da (VBLZ) 

-ɡaa  ────── -da (CAUS)  

│  │  
-ɡaa  ────── -da (VBLZ)  

[−agency, −control]  [+agency, +control]  

 
1977 [1999] 

(3) 

Hori 2008  
[agency]  [control] 

 
 

AG: agentive, CAUS: causative, CL: classifier, EVD: evidential, FOC: focus, INFO: 
information, INSTR: instrumental, NEG: negative, NPST: nonpast, OBJ: objective, PL: 
plural, PST: past, RECIP: reciprocal, SG: singular, VBLZ: verbalizer; = clitic, - affix, + 
compound. 
 

Enrico, John (2003) Haida syntax. Lincoln: The University of Nebraska Press. 
Enrico, John (2005) Haida dictionary: Skidegate, Masset, and Alaskan dialects. 

Fairbanks/Juneau: Alaska Native Language Center and Sealaska Heritage 
Institute. 

                                                                                                                                               
21 -ɡaa -da (CAUS) 
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* 
m/f  

JC (1924–2018, f), GC (1911–2001, m), NP (1926–2012, m), WP (1905–2007, m), 
ER (1921–2010, f), GV (1938–, f), EW (1913–2009, m), JW (1921–2008, m) , AY 
(1924–2002, f) 
Dii gi tllg̱iidan sg̱awdagi dallng g̱a hll kil’laaga. Haw’a! 

*  (C)
 K1602663
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(Abstract) 

The verbal suffix -ɡaa in Haida 

HIROFUMI HORI 

   The present study discusses the uses and functions of two suffixes that share the 
form -ɡaa, hereafter designated -ɡaa (1) and -ɡaa (2), in Haida, a language isolate 
spoken on Haida Gwaii off the northwest coast of British Columbia, Canada. It can be 
concluded that both suffixes function as stativizers. 
   -ɡaa (1) is a verbal suffix that is attached to a two-argument verb denoting an event 
the agent instigates and controls where the patient is affected (e.g., ‘make,’ ‘break’), 
and to a one-argument verb that implies a change of state (e.g., ‘wrinkle,’ ‘boil’). 
Because the derived verb refers to the resultant state, the suffix functions as a stativizer 
of events, in contrast with a simple state such as ‘be alive,’ ‘be straight.’ 
   -ɡaa (2), on the other hand, is attached to a noun to derive a verb that means ‘be N,’ 
‘be a type/kind of N,’ ‘have a property of N.’ Thus the suffix can be regarded as a 
stativizer of things. 
   Verbs that are derived by the two suffixes can be characterized as [−agentive, 
−control] in that they denote an event the subject does not perform or control; this is 
shown by the fact the verb requires first- and second-person pronouns to be in 
objective case when they occur as the subject. Thus the derived verb contrasts with one 
derived by the verbal suffix -da (hereafter -da (1)) or the verbalizing suffix -da 
(hereafter -da (2)); the former is a causative suffix, adding a causer to a one-argument 
verb, while the latter derives factitive verbs denoting an action that relates to the noun 
it attaches to. These two suffixes yield verbs that can be characterized as [+agentive, 
+control]. 
   Haida is claimed to be an active-type language that marks intransitive subjects two 
different ways: as transitive subjects for verbs of [+agentive, +control] and as transitive 
objects for verbs of [−agentive, −control]. Such a dichotomy of intransitives might 
underlie derivational processes involved with the four suffixes -ɡaa (1), -ɡaa (2), -da 
(1), and -da (2), thus conforming to a propensity of Haida to be an active-type 
language. 
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